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Article 25

1. A Contracting Party may deny the benefits of this
Agreement to an investor of the other Contracting Party
that is an enterprise of the other Contracting Party and to
its investments if the enterprise is owned or controlled by
an investor of a non-Contracting Party and the denying
Contracting Party:

(a) does not maintain diplomatic relations with the
non-Contracting Party; or

(b) adopts or maintains measures with respect to the
non-Contracting Party that prohibit transactions
with the enterprise or that would be violated or
circumvented if the benefits of this Agreement
were accorded to the enterprise or to its
investments.

2. Subject to prior notification and consultation, a
Contracting Party may deny the benefits of this Agreement
to an investor of the other Contracting Party that is an
enterprise of the other Contracting Party and to its
investments if the enterprise is owned or controlled by an
investor of a non-Contracting Party and the enterprise has
no substantial business activities in the Area of the other
Contracting Party.

3. For the purposes of this Article, an enterprise is:

(a) “owned” by an investor if more than fifty percent
of the equity interest in it is owned by the
investor; and

(b) “controlled” by an investor if the investor has
the power to name a majority of its directors or
otherwise to legally direct its actions.

Article 26

1. Each Contracting Party shall send through diplomatic
channels to the other the notification confirming that its
internal procedures necessary for the entry into force of
this Agreement have been completed. This Agreement shall
enter into force on the thirtieth day after the date of
receipt of the latter notification. It shall remain in
force for a period of ten years after its entry into force
and shall automatically continue in force unless terminated
as provided for in paragraph 2 below.

2. A Contracting Party may, by giving one year’s advance
notice through diplomatic channels in writing to the other
Contracting Party, terminate this Agreement at the end of
the initial ten year period or at any time thereafter.

3. This Agreement may be amended by mutual consent of the
Contracting Parties at any time after its entry into force.

4. This Agreement shall also apply to all investments of
investors of either Contracting Party acquired in the Area
of the other Contracting Party in accordance with the
applicable laws and regulations of that other Contracting
Party prior to the entry into force of this Agreement.

5. In respect of investments acquired prior to the date
of termination of this Agreement, the provisions of this
Agreement shall continue to be effective for a period of
ten years from the date of termination of this Agreement.

6. This Agreement shall not apply to claims arising out
of events which occurred, or to claims which had been
settled, prior to its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly
authorised, have signed this Agreement.

Done at Astana on this twenty-third day of October,
2014 in duplicate in the English language.

For Japan: For the Republic of

Kazakhstan:

BRI A. Isek
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